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AHHomayus. [laHHas cTaTbsl NOCBALLEHA MOHATUI CyO-
CTaHgapTa Kak HeOTbEMIIEMON YaCT/ HaLMOHANBHOMO A3bIKa
B A3bIKOBOW cucTeme. B Heil paccmaTpuBaeTtcs knaccudu-
kauusi cybcTaHpapTa B aHrMMACKOM W PYcCKOM sisbikax. B
4acTHOCTU, aBTOpa WHTEPECYIOT CcouManbHbd U TeppuTo-
puarnbHbIA acnekTbl cybcTanaapTHoro sisbika. Ha npumepe
npoussegeHus Cbio TayHceHa «Mbl ¢ kopornesom» u npo-
ussegenuin B.M. LykwnHa aBTop pasbupaeT 0cobeHHOCTU
NposBNEeHMs CybCTaHOapTHON NIEKCUKK B TekcTax. EQnHMLb
[aHHOW NEKCUKU paccMaTpuBatoTCs Ha (DOHETUYECKOM, MOp-
(hOrIOrM4EeCKOM U NIEKCUYECKOM YPOBHSIX.
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Abstract. The given article is dedicated to the notion of
non-standard language as an integral part to the national
language system. It analyses the classification of the non-
standard language in English and Russian. The author is in-
terested in social and territorial aspects of the non-standard
language. On the example of the work «The Queen and I» by
Sue Townsend and V.M. Shukshin’s works the author consid-
ers peculiarities of usage of non-standard vocabulary in the
texts. These units are analyzed on phonetic, morphological
and lexical levels.
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B coBpeMeHHOM MUpe aHITIMIICKUIL A3BIK IPU3HAH MEXXIYHAPOGHBIM A3bIKOM, OH 3aHMMAET roc-
HIOZICTBYIOII[ee ITOJIO>KEHME B Pa3HBIX cepax Haller )XI3HI.

AHIIMIICKWITL SI3BIK He SIB/IAETCS OFHOM MCK/TIOUNTENbHON GOPMOIL sI3bIKa. [JaHHBII S3BIK IIpef-
craBisieT co60it koHrmomepar pasnosupnocreit ([. Kpucran, I1. Tpagrum, I1. KepcBun). CioxxHOCTD
COCTOUT B TOM, 4TO BC€ 3TU PA3HOBUJHOCTHU 00/Ia[Jal0T CBOMM C/TOBAPEM, CBOMMU IPaMMaTUIeCKN-
MU U POHETUIECKMMI XapaKTePUCTUKAMIU.

[Tox BapuanTHOCTBIO O.C. AXMaHOBA MOHMMAET «pa3HOOOpasme, Ppa3HOTUITHOCTb PeY, OIl-
penernsieMble pasNMYHBIMM YCTIOBUAMU €€ YHOTpeOIeHys, a TaKKe PasandusaMyU B COLMAAbHON U
TepPUTOPUATBHOI IPUHALTIEKHOCTY TOBOPSAIMX muil» [1, ¢. 71]. B HacTos1et paboTe Hac MHTepe-
CYIOT pasiIN4ys B COLMA/TIbHON ¥ TEPPUTOPUATIBPHON PasHOBUHOCTAX sA3bIKa. BapMaHTHOCTD A3BI-
KOBOIJI CHCTEMBI SIB/ISIETCSI OCOOBIM MEeXaHM3MOM, KOTOPBIil 00OraIaeT A3bIK 3a CUET BCex 6e3 uc-
KIo4eHys egyHnL. [TosBIeHNI0 BApMAaHTOB CIIOCOOCTBYET He TOJIbKO BHYTPEHHAS CCTeMa sA3bIKa,
HO 1 BHellIHMe (aKTOpbl. B paMKax JaHHOTO MCCIeoBaHys Hac OyieT MHTepecoBaTh BApPMAaHTHOCTD
SI3BIKOBBIX eIJHMUI] Ha POHETUYECKOM, TeKCUIeCKOM U MOP(OIOTMYeCKOM YPOBHSIX SI3BIKa.

Jl1sa BocmpousBefeHsA TeEPPUTOPUATbHBIX TPAHNI] TOTO MM MHOTO AMajneKTa aHI/INIICKas Tpa-
AULVIOHHAs AMANEKTONOTMs CTaBUT B IL[eHTPe BHUMaHUA MH(OPMAHTOB (VMCKOHHBIX HOCHUTEJIEN
AMAIEKTOB, KaK IPaBU/IO, MYXCKOro noja). Ho momy4eHHble JaHHBIe OXBAThIBAIOT JIMIIb HEOOTb-
IIY0 9aCTh HACETeHNA, JII KOTOPOTO aHIIMIICKUI A3BIK ABNIAETCSA PONHBIM [3, c. 18]. Briepsble Ha
JaHHYIO CUTYauuio obpatun BHuMaHMe Y. JlaboB. OH 3asBUI 0 HEOOXOAVIMOCTHU CO3IAHNUA «COLM-
QJIPHO PeIMCTUYHOI TMHIBUCTUKI», B paMKaxX KOTOPOJT 6yeT BO3MOXKHO OIVCBHIBATh SI3BIK, Y4M-
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TbIBasl paclpefie/ieHle SI3bIKOBBIX pas3lInyuii 1o
KOJIZIEKTVBY TOBOPAILUX, JAHHBIE O BO3pacTe,
10/Ie, ypoBHe 00pa3oBaHyA, Ipodeccun, ITHU-
4YeCKOJ IIPMHAJIKHOCTY TOBOpAIMX. B Hamern
peun «Bcerga COCyLECTBYIOT M KOHKYPUPYIOT
HECKObKO (OpM peanusanuy BapbUpPYOIUX
Y4acTKOB A3BIKOBON cucTeMbl» [3, c.19]. Mc-
criefoBaTeNlb BBOMUT MOHATHE SA3BIKOBOI Mepe-
MEHHOJ, KOTopas IpefcTaBiAeT cob6oii Habop
¢dopM, CYIIeCTBYIONINX B A3bIKE IJI BBIPasKeHA
OIHOII 1 TOM XXe upen [3, c. 22]. BeipaxxeHue 1e-
PEMEeHHOII Ha3blBaeTCsl BAapMAHTOM. YUY€HBIM
BBIZIETIAIOTCA TPU BUJIA TIEpeMEHHO B 3aBUCU-
MOCTM OT X (YHKIMM B peueBOIl HeATeNbHOC-
TU — VHAMKATOPBI, MapKepbl U CTEPEOTUIIBI [3,
C. 22]. laHHBII TOXON IIOCTY>KIT pacIVPEHUIO
6a3bl METOMOB /IS NaJbHENIINX UCCAeTOBaHMIT
Pa3sHOBUIHOCTEN A3BIKA.

Ha cerogHanHmi1 ieHb aHIIMIICKII A3bIK 00-
nagaeT OONBLION BapMaTUBHOCTBIO, HAIIPUMeED,
aMEPUKAHCKUI aHITIMIICKUI, aBCTPAUIICKUI
AHITIMIICKUIL, F0OKHOAPpUKaHCKUIT aHITUIICKII I
T. i. [To MHeHMI0 MHOTUX 3apyOeXHbIX UCCIeHo-
Bateseit (JI. Kpucran, II. Tpagrun, I1. Kepceun),
QHITIMICKUIL A3BIK IIPeACTaB/sieT CO0O0M MHO-
YKeCTBO MOABUIOB (sub-varieties): cranmapTHBIN
AHIVIMIICKUIL, TPaAVILIVIOHHBIE IVIa/IeKThl, OCHOB-
Hble IMaNeKThl U T. . TaKue MOABUIbI Ha3bIBa-
I0TCSI AUAIeKTaMU, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKM, TTO
MHEHMIO BblLIeNepeync/IeHHbIX MCClefloBare-
7el, TIPEICTABIAIT CO60J COBOKYITHOCTDb fiMa-
nexToB. 3apybexxHble uccnegoBarenmu ([I. Kpuc-
tan, II. Tpagrun, I1. KepcBun) mopn aumanekTom
NOJPasyMeBAIOT BapMaHT A3bIKa, KOTOPBIA OT-
NNYaeTcA OT APYroro BapMaHTa HabOpOM Yepr.
Y KaXX[oro McciefoBaTesns JaHHbBI Habop Mo-
JKeT BapbMpoBaTbcA. OTHOLIEHNA MEXY STUMU
IVajeKTaMi B PaMKax CUCTEMbl aHIJIMIICKOTO
A3bIKA BBICTPAMBAIOTCA I10-Pa3HOMY [13, c. 120-
128].

YcmoBHO MBI MOXKEM pas[ieiuTh aHITIMIICKII
A3BIK Ha IBe GOPMBI CYIIIeCTBOBAHA B 3aBIUCHU-
MOCTY OT A3bIKOBOJ HOPMbI: CTAHAAPTHBIN aHT-
mmiickmit (Standard English) n HecTangapTHBIIN
anrmiickmit (Non-Standard English) [13, c. 401-
416]. TakoMy fieZIeHUIO TIOCTY>KIT PAL NIPUYVH,
TaKUX, KaK IPECTVIKHOCTb / HEIPeCTVIKHOCTD
(posh / less posh) s3p1k0BBIX egmHNML, chepa uc-

II0/Ib30BaHNs, YPOBEHb 00pa3oBaHMUA TOBOPS-
mux [14, c. 5-8].

B cBow ouepenp, HeCTAHFAPTHBIN A3BIK
HOJ[pa3fie/sieTCsl Ha TPafUIMOHHBIE VATEeKThI
(Traditional Dialects) 1 ocHOBHBIE ZUMaTEKThI
(Mainstream Dialects). Iloxg mpaduyuortoimu
Juanexmamu y4éHble IOHVMAIOT Pa3HOBYUHOC-
TU AHIJIMIICKOTO A3bIKa, Ha KOTOPbIX T'OBOPAT
JIIOIM B cenbCKOoM MecTHOCTU. OHM OT/IMYAI0TCA
U MeXJ1y co00J1, 1 OT CTaH/JapTHOTO aHIJIMIICKO-
ro auanekTa. OHuM reorpamuecKy IpUBsI3aHbI K
TOV MJIM MHOI MecTHOCTH [12, ¢. 15-16].

Ilop ocHosHbiMU Ouanexmamu VCCIeROBa-
Te€/IN IIOHVIMAIOT TaKyie€ pa3HOBMIHOCTN, Ha KO-
TOPbIX TOBOPUT 6OHbIH]/IHCTBO Hace/lneHuA, B
0COOEHHOCTY MOJOAEXDb B ropofax. B ormmane
OT TPaJUIVIOHHBIX IMaJIeKTOB, OHY OOJIbIIIe T10-
XOJAT IPYT Ha JIpyTa ¥ CTaHLAPTHBIN aHIJINIIC-
KU OMATIEKT. OcHOBHbIE OVAIEKTbI OTINYATCA
Ype3BbIUANHON MOOMIBHOCTBIO MEXY c0607i 1
B OTHOLICHMAX Me)Kﬂy CTaHJapTHbIM AHTINIIC-
KUM quanexkTom [12, c. 16-17].

YepThl TOV MM MHOM PasHOBUIHOCTU aH-
TZINJICKOTO sI3bIKa HINPOKO IPOABIAIOTCA B Xy-
AOXKECTBEHHDBIX IIPOU3BENECHUAX AHTTIUICKUX
nucateneit. Hampumep, B mpoussegenun “The
Queen and I” Cpio TayHCeH MICIIONB3YeT YePThI
KaK CTaH[JApTHOTO, TaK U CYOCTaHJAPTHOTO aH-
ruiickoro. IIpoaHanusupoBaB mHpousBefieHue
‘The Queen and I, MbI 0OHapY>Xn/IM HEKOTOPbIE
9epTbhl HECTAHJApPTHOI'O AHTINIICKOTO A3bIKa,
HPCI/IMYHICCTBGHHO HaMn 6I)UII/[ OTM€Y€HDbI Y€P-
ThI TPaAMIVIOHHBIX AVA/IEKTOB.

B ob6mactu poHeTHKM HaMu ObUIM 3aMeYeHbI
CIefyIolyie OTINYNUTEeIbHbIE OT CTAaH[JAPTHOTO
AHIJIMIICKOTO Y€PThI:

1) Onywenueh, th, t, g, a, d:

«No ’urry», «elmets», «Your ’usband and ’is
mam ’ave bin a long time», «I were there six 'n’
‘alf hours that time Clive broke me jaw», «°I eard
you - and I'm two doors away», «I walked by
your ‘ouse las’ night», «So really, you shoulda lef’
the candlesticks be’ind and bought the video?»,
«Funny though, going to the pictures with a
crown on yer ead», «It’s cos a you my ‘usband’s
doin’ two year in Pentonville», «When I get out
of ere I'll "ave ter do summat big», «We 'ad a letter
tellin’ us not to curtsey 'n’ stuft», «All the same,
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our mams ‘avin' a perm at the hairdressers, an’
she’s goin’ mad, cleanin’ an’ stuff», «Shes like
your mum -never does no ousework», « ... ave
a serviette, Liz», «Fact is, I'm a tea leaf, no sense
in ’idin’ it».

2) Onywenue 3aznaénoti 6yxevl, Kak Ipa-
BUJIO, COIIPOBOXK/IAETCS Ha MIChbMe Tpaduieckn
0COOBIM 3HAKOM:

«“°Course ...», «’Ere ...», «”Ello ...», «”Spect

..», «’S a wonder ...», « “Cludin the dog ...»,
«“Ardly ...».
3) Pasnvie eapuanmvi NPOUSHOULEHU:

dbopma to be B TpagMIIIOHHOM JiaieKTe «ain't» —
«hain’t»; orpuiatenpbHas popma BCIIOMOTaTe/b-
HOTO IJIarojia Ipolnenuiero Bpemeny «didnt»
- «din’t», «dinna» — «did not».

[Tpuseném npumep. Ilocne npuxopa K Baac-
TY pecnyO/NuKaHIleB KOpoJieBe U eé ceMbe IpH-
XOAUTCA TepeexaTh B paitoH 1BeToB (Flowers
Estate’). B mepBbIe ske IHM IPOXKMBAHNUA Ha HO-
BOM MeCTe y 4JIeHOB KOPOJIEBCKOI CeMbU BO3-
HUKAIOT CIOXHOCTU B O6meHMM C XUTenAMn
maHHOro Mecrteyka. OHM pasroBapuBalT Ha
cranpaptHoM aHrmmitckoM (Standard English),
TOT'a KaK MECTHbBIE JKUTEV T'OBOPAT Ha HECTAH-
IAapTHOM AaHIJIMIICKOM. B ¢Bs3M C 3TUM BO3HU-
KaeT HEelOHMMaHIe, KOTOpOe aBTOpP MacTePCKU
ﬂeMOHCTpI/IpyeT HaM C IIOMOWIbIO UIPbI CIIOB.
Hanpumep, B snmsope, Korja KopojeBckas ce-
MbA TONBKO Ilepeexaja B CBOJ «HOBBIN» JIOM,
KOpOJIeBe IIOHAI00M/ICS TOIIOP, YTOOBI B37IOMAaTh
nBepb. OHa nompocuia Tonop y cocena (‘Excuse
me, but would you have an axe I could borrow?’),
a oH nepecripocun (‘An ix?’). Koponesa noHsina
Borpoc (‘Yes, an axe’) U He MOHUMAJA, IOYEMY
aror xutenb o3amaumiacsa (‘You don't know what
an axe is?’). VIX BBIpYy4YMJI BOAVTENb, KOTOPBIA
OOBSCHUI CeTIbCKOMY JKUTEI0, YTO OHA IIpO-
cuna y Hero tomop (‘This lady wants to know if
you've got a axe’). B jaHHOM ciTydae HelmoHMMa-
HIie TIPOU3OLITIO 13-32 Pa3HOTO IPOU3HOIIEHNS
OIJHOTO ¥ TOTO K€ C/IOBa ‘axe’ — monop.

B TekcTe Tak)Ke OTMEYAIOTCS OT/IMYUTEIbHbIE
4epThI U B 06/1aCTVt MOP(OIOTUML.

1. ®opma «ain’t» MOKET BBICTYIATD B CIENy-
IOIIVX CTy4asixX:

- orpurarenpHas GopMa HACTOSIIETO Bpe-
MeH1 to be:

«Yeah, I got a axe, but I ain’t 'anding it over to
‘im», « We ain't payin’ her any special attention»,
« Yeah? Bit posh for that, ain’t yer?», «<Now I know
[ ain't an angel», « But they ain’t the Royal Family
no more ...», «I hain’t as old as you», «No, I ain't»,
«They ain't shoes; they’re trainers»;

- JCIONb30BaHMe (GOPMBI IJIATONIA «Were»
C MeCTOMMeHUAMM TpeTbero ymna: «°E were a
miserable bugger when e were born», «... she
were a nice woman», «’E were frit of heights»;

- JCIONb30BaHMe (HOPMBI ITIATONA «Was» C

MecToMMeHMeM you: «... he tole me you was in
the nick».
2. Mooanvuvie 2nazonvi: «cunt» — cant,

«wun't» — won't, «shid» — should.

3. Mecmoumenus: «me» — my, «yer» — your,
«them» — their, «her» — she.

Ha mekcmdyeckoM ypoBHe MBI OOHapyXu-
N C/IeRYIOLIIe CITy4ay BapMaHTHOCTU: «OWt» -
anything, «ax» — ask, «summat» — something.

Mo>xHO HpUBeCTU ellé OfVH APKUIl MU0,
HeloHMMaHMsA. MaMa KOpo/ieBbl pa3roBapuaa
C MeCTHBIM >kuteneM Cruru o ero >kene. Crm-
TU paccKasaj, 4TO ero KeHa yexasa M 3abpania
c coboil feTeil. Y3HaB 9TO, KOpOJeBa HasBaja
ero 6ecreyHbIM XonocTAkoM (‘So, youre a gay
bachelor?’). Omna wncmonb3oBama ycrapeplee
3Ha4eHMe CTI0Ba «gay» — ‘BeCEIblil, pajOCTHBIN;
6e33a00THBIIT, OecrieyHbIit (0 YeToBeKe), Ha YTO
Crmry cepauto HaxMyput 6poBu. OH He TOHAT
e€ CJI0B U IIOffyMaJl, 4YTO er0 OOBUHAIOT B Oe3ie-
nbe (T work hard for my living’). Bayk o6bsc-
"y Courn, 4To 6a6yu11<a MMeJIa B BUNY XKU3HD,
He OOpeMEHEHHYI0 CeMeHbIMU TPYHRHOCTAMMU
(‘What Granny meant to say was that you prob-
ably have a carefree existence, unshackled by do-
mestic responsibilities’). B aHHOM cry4ae Hero-
HYIMaHJe IPOM3O0IIIO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHe.
[To-BuAMMOMY, >KUTEIO0 He OBUIO U3BECTHO YC-
TapeBlllee 3HaYEHE CTI0BA «gay», KOTOpPOe CUM-
TAeTCA HEMTPANIbHBIM Y JIIOfIEll, pasroBapuBalo-
VX HAa CTAaH/IApTHOM aHIJIMIICKOM f3BIKE.

Takum 06pasoM, MBI BUAVMM, YTO B aHIIMIIC-
KX TEKCTaX 3/JIEMEHTDI CY6CTaHHapTa aKTBHO
BBICTYTIAIOT Ha POHETUYECKOM, MOp¢oIorndec-
KOM I — pe)Xe — Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHSIX.

B orimume oT aHIIMiICKOro fA3bIKa, B pyc-
CKOM $I3BIKe CYOCTaHHApT NPEACTAaéT HEMHOTO
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uHaue. Pycckuit A3bIK BKIIOYaeT B cebst murepa-
TYPHBII A3BIK U CyOCTaHapTHYIO GOpPMY A3BI-
Ka, B KOTOPYI0 BXO[AT JAVAJEKTBI, IIPOCTOpe-
uns, Xaprouusmol. B «CroBape-clipaBoYHMKe
MVHTBUCTUYECKUX TepMMHOB» J1.9. PosenTana
n M.A. TeneHKOBOWI Ouaznexm OIpenensAeTCs
KaK «PasHOBUJJHOCTb OOIIEHApOJHOTO S3BIKA,
ynotpebAeMas CpaBHUTENBHO OTPaHNYEHHBIM
YIC/IOM JIIOell, CBA3AaHHBIX OOIIHOCTBIO Tep-
PUTOPMATIBHOM, COLMANbHOM, MPpOdeccuoHab-
HOI» [6, c. 94-95]. InanekTHas neKCUKa O4YeHb
MHOTOTPaHHA, IIO9TOMY Ha CETOfHANIHUI MO-
MEHT CYIeCTBYeT MHOXECTBO TOYEK 3peHMA
Ha OIpefle/neHre €MKOCTY MAaHHOTO TIOHATHS.
Hanpumep, H.A. JIykpsiHOBa BbIfie/IA€T YETBIPE
HOAITPYTIIIBI B COCTaBe AVA/IeKTHOM JIEKCUKIL: 00-
uiepycckue cn106d, COCTaBIAI e OCHOBY C/I0Ba-
pst MI060r0 TOBOPA; OUAieKmMHble C/I08d; HPOCHO-
peuHvle cn08a; HapeoHHas nexcuxa [5, c. 15-16].
O.W. binHoBa BpIfeNAeT BCETO UL TPYU IOJ-
TPYIILIBL: 00usepyccKue c108d, YIOTpeOIsromye-
Cs He TObKO B TOBOPE, HO U B Apyrux ¢popmax
PYCCKOTO  SI3BIKQ;  OUAJIEKMHO-NPOCMOpeUHble
71064, BXOfAIINE B CUCTEMY TOPOACKOTO IIpO-
CTOpeuVs U IUATIEKTa; COOCBEHHO OUaneKmHole
cnosa, i obnacmmoie [2, c. 34]. [JaHHBIE CIIOPBI
JOKa3bIBAIOT, YTO KIaccuuKanys AuaneKTHON
JIEKCUKY OTKPBITA JyIs Ja/IbHEIIIeT0 006CyxKie-
HUA Y UCCTIEIOBAHYI.

B pycckoit nuTeparype MHOTHMeE IIMCAaTeIN
npuberamM K MCHONb30BaHMIO CyOCTaHAApT-
Holl ¢opmbl A3bika. Hanpumep, B.M. Illykumn
aKTMBHO WCIIO/Ib30BaJl B CBOEM TBOPYECTBE
IOMAJeKThl ¥ IPOCTOpeYre Il BOCCO3JaHMS
IIPaBIONIOA0OHOI KapTUHBI pyccKoit kxn3Hn. OH
JICIIONIb3YeT NaHHbIe CTI0BAa He TONbKO UL Ipu-
IaHUsI KOJIOPUTA CENbCKOV MECTHOCTY, HO M JUIS
PacKpbITV BHYTPEHHEIO MUpPa CBOUX TI'epoeB
gyepe3 YCTHYIO peyb.

MBI MOXXeM BBIJIeTUTD C/IeAYIolIe IPYIIIIbI B
IVaJIEKTHO eKcuKe npoussefgennii B.M. Hlyk-
IIVHA:

1. Jlexcuueckue ouanekmusmol: pacxnoovic-
mHymp (‘pasbuthb BApebesrn ), Hamopkamo (‘Ha-
TOJIKaThb HeOPEeXHO'), kagovipkams (‘KaIIATD ),
HamucHymo (‘HafieTb ¢ TPYAOM ), HABAUBAMD
(‘HaBs3BIBATY’), 6asnanump (‘TPOMKO KpUYaTh)
u ap. YacTOTHOCTD I/IarO/IOB OOBACHACTCS MX

BefIylell TeKCTO0Opasyolell poIbio B AMHAMMU-
YE€CKOM ITOBECTBOBAaHUMN.

2. Cnosoobpaszosamenvuvie  OuaneKmus-
MbL: CHOMHUMb, 0A0eHO, HUBOMUHKA, 60POMU-
Ha, 3a0enve, yOUBCINE0, CNPOMD.

3. ®onemamuueckue ouaneKmu3mol: HUYO,
Ucmo, U0, udee, “UNKAN0, UEUIHAOUAMD, me,
€60, EM, NyNambv.

4. Cemanmuueckue OuaneKmusmvl: nonoc-
kamv (‘6eratp’), copbamumucs (‘MHOTO, TSKEIIO
pabotarp’), ombenusamy (‘cBeTaTh’), KOPOOOK
(‘BO30K C ITIETEHBIM KY30BOM).

JlvaneKTHass JIeKCMKAa TeMaTHYeCKU OYeHb
pasHooOpasHa. OHa IpefcTaB/IeHa IpaKTIdec-
KI BCEMV YacTSMM pedl, YTO IO3BONAET pac-
KPBITh CTaTUKY U IMHAMUKY YYBCTB U I€VICTBUI
BHEIITHETO MIN BHyTpeHHeFO IIpOAB/IEHNA. 3To
B CBOIO OuYepefib 3aTPyAHsAET HNOHMMAaHME TeK-
croB. IloaToMy B mepeBofax IpOM3BeECHUI
B.M. lllykmmHa MbI MOXKeM 3a4acTyl0 BCTpe-
TUTb HENPAaBUIbHYIO TPAaKTOBKY cnoB. Hampu-
Mep, B pacckase «[lymbi»:

«OHu ¢ otnoM n ¢ maagmuM 6parom Kysb-
MOV 6BUIM Ha TIOKOCE KMIOMETPax B IIATHALIATY
OT [I€PEBHI, 6 Kyuy2ypax».

IlepeBopn JI. Mutuen u [I>x. IuBenc:

“He and his father and younger brother Kuz-
ma were out haying about fifteen kilometers
trom the village in the Kuchugury foothills” [10,
c.99].

IlepeBop P. Iarnmumia:

“He and his father and younger brother Kuz-
ma had been out mowing about fifteen kilome-
tres from the village, in the kuchuguri” [9, c. 192-
193].

B o6oux mepeBofax AMANEKTUIM «Kyuyzyp»
(xonmmucras wmm OyrpucTasgs MeCTHOCTD') Iie-
pemaéTcsa ¢ MOMOILIBI0 TPAHCIUTEpAlM — BOC-
IpON3BeeHNA 3BYKOBOII (HOPMBI [uaeKTU3Ma
OyKBaMu aHIIIMIICKOTO A3bIKA. JJaHHBIN cOCO6
nepeBofia TpebyeT NOIOMHUTETbHOTO KOMMEH-
tapus. B nepesoge JI. Mutuena n JIx. [uenca
maérca pononuHenue «foothill» — «mpenropne».
IIpenroppe mpencTaBaAeT coboil Iepexof OT
TOPHOJ CTpaHbl K IIpuIeXXaleil pasHuHe. [lan-
HOe JIOTIOJTHEHe MCKaXKaeT CMBICT {Ua/IeKTU3Ma
«Ky4yryp». B cBoro ouepepnp, B nepesope P. [I>-
mmia BooOIje He HaéTcA JONOTHUTENTbHOTO
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KOMMEHTapysA, YTO BbI3bIBaeT HENOHMMaHUe
TEKCTa YNTAIOUIVIMMA.

MbI MOXXeM BBIJIeIUTD CIeRyIoIe 0cobeH-
HOCTU IIPOSAB/IEHMSA AMATEKTHOTO A3bIKa B IIPO-
ussefeHnax B.M. Illykmuna:

1) HeIpaBMW/IbHOE MCIIONb30BaHME CIIPSDKe-
Hus («B KHO X0mI0T»);

2) ynoTpebneHne ClI0OB «HO» B 3HAYEHUM
«Jja», «<OIHAKO» — B 3HAUEHNN «HABEPHOE»;

3) OTCYTCTBME «H» Y MeCTOMMEHMil 3 i
IIOCJIE TIPEMJIOTOB: «Y €11», «IIPO €BO», «y UX».

ITpocTopeune Kak MCKIIOYUTENIbHOE sBJIe-
HIle PYCCKOTO CyOcTaHAapTa OKa3aloch B IIeH-
Tpe BHUMAaHMA NMHIBUCTOB CPaBHUTEIbHO He-
maBHO. ITosTomMy TepMMH «IpocTOpeudne» emé
IIOKA pa3MbIT B cBOMX IrpaHmuax. IIpocropeune
- C/I0KHas AMHAMMYHO pasBUBamomagcsa ¢op-
Ma B CUCTeMe PYCCKOTO HallMOHAJbHOTO A3bIKA.
Beupy 6onbioro mHTEpeca K MpOCTOPEUNIO, B
TEOpUM A3bIKA CYLIECTBYIOT pas/MyHble TOYKM
3peHMs Ha ollpefiefieHue 3Toro noHAtuA. Ha-
npumep, O.I1. OunnH BbIfeNAeT MUTEPATypPHOE
U BHEMUTEpaTypHOe IpocTopeune [7, c.3-12].
Mexny tem B.B. Xumuk BbifiengeT coumanb-
Hoe U (YHKIMOHAIbHO-CTUINCTIYECKOE IIpO-
cropeune [8, c. 5-12]. PaccmarpuBas mpobnemy
oIpefielieHNsl MeCTa IpOCTopedns B CUCTEME
pycckoro sA3bika, 3. Kécrep-Toma BbiBUTaeT
UJEI TPEXYPOBHEBON MEPapXMYECKON MOMENN
cmandapm - cybcmanoapm — HOHCmaHoapm,
HIOMelas IIpoCTopeune MeXAy CyOcTaHaapTOM
Yl HOHCTaHfapToM [4, c. 15-31].

B Hameit paboTe mpocTopeune paccMaTpuBa-
eTcs IpeXKzie Bcero Kak (popMa MuTepaTypHOro
IPOCTOpeYNs C YepTaMIU peu MaJorPaMOTHBIX
JIIOTIEI.

ITpocTopeuHas /eKcMKa, KaK HeIUTEpaTyp-
HBII COCTaB JIEKCMYECKUX eVHMNL], 0OCTy>K1Ba-
eT ycTHble (GOPMBI OOLIEHNS 1 YHOTpeOIaeTcst
B JINTEPATYPHOM A3bIKe [ CHVDKEHHOM, Tpy-
60BaToil XapaKTepUCTUKU IpefMeToB. [laHHbIe
cloBa O0afaloT KOHHOTATMBHBIMM CeMaMM,
Omarogmapss KOTOpPBIM (GOpPMMPYETCS MOJalb-
HOCTb pedeBoit cutyauumn. ITpuseném mpumep
u3 pacckasa «Uymmk». Iepoit pacckasa Yyoux
exan K cBoeMy 6Opary B MockBy. CHauama OH
exasl II0e3fIoM, IIOTOM €My IpUILIOCh JeTeTb
Ha camonéTe. OT 3HAKOMBIX OH C/IbILIAJI, YTO B

camornérax nopamT eny. Bo Bpema nonéra emy
3aX0TeJI0Ch IT0eCTh, HO ey Bcé He Hecmu. Torma
OH PelLINI, 4TO efy «3aXummm». [Ipoctopednoe
CIIOBO «3Q>XKMJINTHb» O3HAYAECT ‘HPI/ICBOI/ITI), HE OT-
IaTb KOMY-60 TOTO, 4TO C/IefyeT. [JaHHOe c/1o-
BO o67nafaeT OOJbIell 9KCIPECCUBHOCTDIO, YeM
€ro CIHOHVM HPUCBOUMD.

B mpomssepennax B.M. lllykmnna npucyTc-
TBYIOT Cﬂeﬂylomme 9€pThI, HPI/ICYHJ;I/IG IIpOCTO-
peunio:

- ONYIeHNe Havya/lbHOM ITTaCHOM (Kcnepmu-
3a);

— ONyllleHNMe HAYa/JbHOM ITIACHOM + PEnyK-
VA IpeRyAapHbIX [IACHBIX (Kcnupumenm);

— ACCUMMIANMA T/TaCHbIX MM II€Epe€hada Ha
HyCbMe IMa/eKTHOTO Ipou3HomeHuA [0] (kyc-
miom);

- mpuccummAnuA (kygatika);

- (oHeTMYeCKMEe BapUAHTBL: MOXA, HAUIEHC-
Kuti, 06uecmeo, 0mmydosa.

ITpocTropeune akTMBHO UCIIONIb3YETCA B peYn
repoes, B TO BpeMs KaK AMaleKTHbIe C/IOBA VIC-
HO}II)BYIOTCH IIpn OIIMCaHUM MECTHOCTH, 6bITa,
Tpaguimit 1 o6bruaes. IloaTomy aTu ABa mIacTa
PYCCKOTO S3bIKa B3aMOJOIIONHAIOT APYT APYTa.

Taxum 06pa3oM, MbI IPUIUIN K CIIERYIOIIUM
BbIBOJJaM: B AHTTIUMICKUX TeKCTax 9E€pPThI CY6—
CTaHJapTa IIpOABIAKTCA MWCK/IIOYNUTEIbHO B
peun epcoHaXkeit Ha PoHeTIYeCKOM, MOpdoIO-
TUYECKOM ¥ JIEKCMYeCKoM ypoBH:AX. I cospa-
HIISI €CTECTBEHHOI Pedn MCIO/MIb3yeTC st MHOYXKEC-
TBO q)OHeTI/I‘IeCKI/IX BapMaHTOB, YTO IIPMBOOUT K
HEIIOHVMAaHMIO MEeXNY reposiMu. Bcé sTo pasHo-
obpasre Hopm roBoput 0 HOIBIIOI BapUATUB-
HOCTM aHIJIMICKOTO sA3bIKa.

B cBo0 ouepenb, pyccKumit A3bIK TOXKe HoraT
BapMaHTaMMU. B pYCCKOM SA3bIKE Y€PTDI JMAJIEK-
Ta IIPOABIAIOTCA B 60HbHIe]7[ CTEIIEHU B ITIOBECT-
BOBaHUIN, a IIpOCTOpEYdNE I/ICHOHb3yeTC${ B peun
repoeB. [103TOMy B PyCCKMX TeKCTax AMANeKT
JIy4ille TIPOSBNIAETCA Ha JIEKCMYECKOM YpOBHE
VI IpUAaHusg 0O0bEMHOCTY NPOU3BEIECHNUIO, a
mpocTopedre — Ha (GOHETMYECKOM YPOBHE LA
BOCCO3JJaHMA €CTeCTBEHHOJ CIIOHTAHHON pedu
repoeB. MeX/y ToBOpAIMMI Ha 3TUX PasHO-
BUIHOCTAX HE BO3HUKAECT HCIIOHVMMaHNA. Mcka-
KEeHJe CMbICTTa BO3HUKAeT IpM IIepeBofe HaH-
HbIX CJIOB Ha HPYFOI}'[ A3BIK.
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